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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto

Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito  
www.caleffi.com

PRESSOSTATI PER AUTOCLAVI ED 
INSTALLAZIONI IDROSANITARIE

serie 625

Generalità 
Le valvole di sicurezza sono realizzate in accordo con la 
direttiva: 2014/68/UE (PED) Gruppo IV

Avvertenze
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:

ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul retro di questo documento.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD 
USO E SERVIZIO DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA 
NORMATIVA VIGENTE

Caratteristiche tecniche
625005 625010

Pressione max. (bar) 5 12

Range regolazione (bar) 1-5 3-12

Regolazione di fabbrica (bar)  1,4-2,8 5-7
Temp. massima fluido 55°C
Grado protezione IP 44
Corrente nominale 16 (10) A
Tensione massima 500 V
Classe (EN 60730-1) I
Tipo azione (EN 60730-1) 1.A
Connessione idraulica 1/4” G
Coppia serraggio max. 35 Nm

Condizioni ambientali

EN 60721-3-1 TEMP. -5÷50°C - RH 95% max.

EN 60721-3-2 TEMP. -10÷70°C - RH 95% max.

EN 60721-3-3 TEMP. 0÷55°C - RH 85% max.

UTILIZZABILE PER APPLICAZIONI 
SANITARIE CONFORMI AL D.M. 174 DEL 

6 APRILE 2004

Regolazione
A. Allentare completamente il dado del differenziale (1);

B. Agire sul dado di intervento minimo (2) fino a stabilire il valore 
di chiusura dei contatti (start della pompa) - ruotando in senso 
orario la pressione di start aumenta, al contrario diminuisce;

C. Avvitare il dado del differenziale (1) fino ad ottenere la pressione 
d’interruzione desiderata.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.

Further technical details relating to this 
device are available at www.caleffi.com

PRESSURE SWITCHES FOR BOOSTER-
SETS, HYDRAULIC AND DOMESTIC 

WATER SYSTEMS
625 series

Warnings 
Le valvole di sicurezza sono realizzate in accordo con la 
direttiva: 2014/68/UE (PED) Gruppo IV

Avvertenze
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The  symbol means:

CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety
The safety instructions provided in the back of this document 
MUST be observed.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE 
GUIDE FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN 
COMPLIANCE WITH CURRENT 

LEGISLATION

Caratteristiche tecniche
625005 625010

Maximum pressure (bar) 5 12

Setting range (bar) 1-5 3-12

Factory setting (bar) 1,4-2,8 5-7
Max. fluid temperature 55°C
Protection class IP 44
Contacts rating 16 (10) A
Maximum rated voltage 500 V
Class (EN 60730-1) I
Action (EN 60730-1) 1.A
Hydraulic connection 1/4” G
Max. tightening torque 35 Nm

Ambient temperature

EN 60721-3-1 TEMP. -5÷50°C - RH 95% max.

EN 60721-3-2 TEMP. -10÷70°C - RH 95% max.

EN 60721-3-3 TEMP. 0÷55°C - RH 85% max.

SUITABLE FOR APPLICATION IN 
SANITARY SYSTEMS ACCORDING TO 

D.M. 174 - 6th APRIL 2004

Setting
A. Fully loosen the differential nut (1);

B. Adjust the nut of minimum intervention (2) to set the pressure 
value for contact closing (pump start). By rotating clockwise, the 
cut-in pressure value increases, counterclockwise it decreases.

C. Screw the differential nut (1) to set the desired cut-out pressure 
value (pump stop).
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COLLEGAMENTO MONOFASE

COLLEGAMENTO TRIFASE

SINGLE PHASE WIRING

THREE PHASE WIRING

CALEFFI ITALTECNICA

625005 PT/5X

625010 PT/12X

INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATIE, DE 
INBEDRIJFSTELLING EN HET ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen

Verdere technische informatie over dit 
toestel vindt u op onze site www.caleffi.
com

DRUKSCHAKELAARS VOOR DRUKVATEN 
EN SANITAIRE INSTALLATIES

serie 625

Algemeen 
De veiligheidskleppen zijn geproduceerd in overeenstemming 
met de Richtlijn: 2014/68/UE (PED) Group IV

Waarschuwingen 

De onderstaande instructies moeten voorafgaand aan de 
installatie en het onderhoud van het product worden gelezen en 
begrepen. Het symbool  betekent:

OPGELET! NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAREN 
VEROORZAKEN!

Veiligheid
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op de achterkant 
van dit document na te leven.

LAAT DEZE HANDLEIDING VOOR 
GEBRUIK EN ONDERHOUD TER 

BESCHIKKING VAN DE GEBRUIKER

VERWIJDER HET PRODUCT IN 
OVEREENSTEMMING MET DE 

GELDENDE WETGEVING

Technische gegevens
625005 625010

Max. druk. (bar) 5 12

Regelbereik  (bar) 1-5 3-12

Fabrieksinstelling   (bar)  1,4-2,8 5-7
Maximale vloeistoftemperatuur 55 °C
Beschermingsgraad IP 44
Nominale stroom 16 (10) A
Maximale spanning 500 V
Klasse (EN 60730-1) I
Type handeling (EN 60730-1) 1.A
Hydraulische aansluiting 1/4” G
Max. aandraaimoment 35 Nm

Omgevingsomstandigheden

EN 60721-3-1 TEMP. -5–50 °C - RH 95 % max.

EN 60721-3-2 TEMP. -10–70 °C - RH 95 % max.

EN 60721-3-3 TEMP. 0–55 °C - RH 85 % max.

BRUIKBAAR VOOR SANITAIRE 
TOEPASSINGEN CONFORM ITALIAANS 
WETSDECREET 174 VAN 6 APRIL 2004

Regeling
A. Draai de differentieelmoer (1) volledig los;

B. Draai de moer voor minimale interventie (2) tot de sluitwaarde 
van de contacten (pompstart) is bereikt - rechtsom draaien
verhoogt de startdruk, omgekeerd verlaagt deze.

C. Draai de differentieelmoer (1) aan tot de gewenste uitschakeldruk
is verkregen.
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Avvertenze
Le presenti istruzioni devono essere lette e comprese prima dell’installazione e 
della manutenzione del dispositivo. Il simbolo  significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI POTREBBE 
ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza
ATTENZIONE!
LA TUA SICUREZZA È COINVOLTA. UNA MANCANZA NEL SEGUIRE 
QUESTE ISTRUZIONI PUÒ ORIGINARE PERICOLO

IL PRODOTTO CON IL QUALE E’ CONFEZIONATO QUESTO FOGLIO ISTRUZIONI 
E’ DENOMINATO DISPOSITIVO

1 Il dispositivo deve essere installato, messo in servizio e manutenuto da personale 
tecnico qualificato in accordo con i regolamenti nazionali e/o i relativi requisiti 
locali. 

2 Se il dispositivo non è installato, messo in servizio e manutenuto correttamente 
secondo le istruzioni contenute in questo manuale, allora può non funzionare 
correttamente e porre l’utente in pericolo.

3 Il dispositivo non è pensato per essere utilizzato da persone (inclusi i bambini) con 
ridotte capacità mentali, fisiche e sensoriali o con mancanza di esperienza a 
meno che siano supervisionate o istruite all’uso del dispositivo da una persona 
responsabile della loro sicurezza.

4 Pulire le tubazioni da eventuali detriti, ruggini, incrostazioni, calcare, scorie di 
saldatura e da altri contaminanti. Il circuito idraulico deve essere pulito.

5 Assicurarsi che tutta la raccorderia di collegamento sia a tenuta idraulica.

6 Nella realizzazione delle connessioni idrauliche, prestare attenzione a non 
sovrasollecitare meccanicamente le filettature. Nel tempo si possono produrre 
rotture con perdite idrauliche a danno di cose e/o persone.

7 Temperature dell’acqua superiori a 50°C possono provocare gravi ustioni. Durante 
l’installazione, messa in servizio e manutenzione del dispositivo, adottare gli 
accorgimenti necessari affinché tali temperature non arrechino pericolo per 
le persone.

8 In caso di acqua molto dura o ricca di impurità, deve esserci predisposizione 
ad adeguata filtrazione e trattamento dell’acqua prima dell’ingresso nel 
dispositivo, secondo la normativa vigente. In caso contrario esso può venire 
danneggiato e non funzionare correttamente.

9 Per un funzionamento ottimale, l’aria contenuta nel fluido deve essere rimossa. Per 
ragioni di sicurezza, a causa dell’alta comprimibilità dell’aria, sono sconsigliati 
i test di tenuta sull’intero sistema, e in particolare sulle valvole, tramite aria 
compressa.

10 E’ vietato fare un utilizzo diverso del dispositivo rispetto alla sua destinazione d’uso.

11 Dispositivo non adatto per ambienti confinati ad uso agricolo.

12 L’eventuale abbinamento tra il dispositivo ed altri componenti dell’impianto deve 
essere effettuato tenendo conto delle caratteristiche di funzionamento di 
entrambi. Un eventuale abbinamento non corretto potrebbe pregiudicare il 
funzionamento del dispositivo e/o dell’impianto.

1 ATTENZIONE: Rischio di shock elettrico. Parti in tensione.
Togliere l’alimentazione elettrica prima di aprire la scatola del dispositivo.

2 I cablaggi devono essere effettuati a regola d’arte ed in caso di collegamento alla 
rete elettrica la sezione minima del cavo dovrà essere pari a 0,75 mm2.

3 Durante le operazioni di installazione e manutenzione evitare sempre il contatto 
diretto con parti in tensione o potenzialmente pericolose.

4 Il dispositivo deve essere installato in un locale appositamente dedicato e non deve 
essere esposto a gocciolii o umidità, alla luce solare diretta, alle intemperie, a 
fonti di calore o campi elettromagnetici di elevata intensità. Tale dispositivo non 
può essere utilizzato in zone a rischio di esplosione o incendio

5 Il dispositivo deve essere collegato separatamente ad un interruttore bipolare 
indipendente. In caso fosse necessario l’intervento sull’apparecchiatura, 
interrompere prima l’alimentazione elettrica. Non utilizzare dispositivi con 
riarmo automatico, a tempo o che possono essere riarmati in modo accidentale.

6 Utilizzare dispositivi automatici di protezione idonei, in funzione delle caratteristiche 
elettriche della zona in cui è montato il dispositivo e della normativa vigente.

7 Il collegamento a terra deve essere effettuato sempre prima di collegare 
l’alimentazione. Nel caso fosse necessario rimuovere il dispositivo, il 
collegamento a terra deve essere scollegato sempre dopo aver scollegato i 
conduttori di alimentazione. Verificare che il collegamento a terra dell’edificio sia 
realizzato a regola d’arte secondo la normativa vigente.

Warnings
The following instructions must be read and understood before installing and 
maintaining the device. The   symbol means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD RESULT IN A 
SAFETY HAZARD!

Safety
CAUTION!
YOUR SAFETY IS INVOLVED. FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS 
MAY RESULT IN DANGER.

THE PRODUCT SUPPLIED WITH THIS INSTRUCTION SHEET IS CALLED 
“DEVICE”.

1 The device must be installed, commissioned and maintained by a licensed 
technician in accordance with national regulations and/or relevant local 
requirements.

2 If the device is not installed, commissioned and maintained correctly in accordance 
with the instructions provided in this manual, it may not work properly and may 
endanger the user.

3 The device is not intended to be used by people (children included) with reduced 
mental, physical and sensory faculties or with lack of experience unless they 
are supervised or instructed in the use of the device by a person responsible 
of their safety.

4 Clean the pipes of all deposits, rust, incrustations, limescale, welding slag and any other

5 Make sure that all connection fittings are watertight.

6 When connecting water pipes, make sure that threaded connections are not 
mechanically overstressed. Over time this may result in breakages, with 
consequent water leaks which could harm people and/or damage property.

7 Water temperatures higher than 50°C may cause severe burns. When installing, 
commissioning and maintaining the device, take the necessary precautions so 
that these temperatures will not endanger people.

8 If the water is particularly hard or contains a lot of impurities, suitable filtration 
and treatment should be performed to water before it enters the device, in 
accordance with current legislation. Otherwise the device may be damaged 
and will not work properly.

9 9For optimal operation, any air in the medium must be removed. For safety reasons, 
due to the high compressibility of air, testing the entire system, and especially 
the valves, for watertightness using compressed air is not recommended.

10 Any use of the device other than its intended use is prohibited.

11 The device is not suitable for use in agricultural applications.

12 Any coupling of the device with other system components must be made while 
taking the operational characteristics of both units into consideration. An 
incorrect coupling could compromise the operation of the device and/or 
system.

1 CAUTION: Risk of electric shock. Live parts.  
Cut off the electric supply before opening the device box.

2 Wiring must be made according to the state of the art and, in case of connection 
to the electric network, the minimum cross-section of the cable must be equal 
to 0,75 mm2

3 During installation and maintenance procedures, always take care to avoid direct 
contact with live or potentially hazardous parts.

4 The device must be installed in a specific area and must not be exposed to leakages 
or humidity, direct sunlight, bad weather, sources of heat or high-intensity 
electromagnetic fields. This device cannot be used in areas at risk of explosion 
or fire.

5 The device must have a separate connection to an independent bipolar switch. If 
the equipment needs maintenance, cut off the electric supply before any work 
is carried out. Do not use devices with automatic or timed reset, or which may 
be reset accidentally.

6 Use suitable automatic protection devices in accordance with the electrical 
characteristics of the zone in which the device is installed and in compliance 
with current legislation.

7 The device must always be earthed before it is connected to the electric supply. 
If the device needs to be removed, the earth connection should always be 
disconnected after the other electrical wires. Make sure that the building has 
been earthed professionally, in accordance with current legislation.

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

SAFETY INSTRUCTIONS

NEDERLANDS NL

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Waarschuwingen
Deze instructies moeten worden gelezen en begrepen voordat het toestel wordt 
geïnstalleerd en er onderhoud aan wordt gepleegd. Het symbool  betekent:
OPGELET! NIET-NALEVING VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAREN VEROORZAKEN!

Veiligheid
OPGELET!
HET GAAT HIER OM UW VEILIGHEID. NIET-NALEVING VAN DEZE 
INSTRUCTIES KAN GEVAREN VEROORZAKEN

HET PRODUCT WAARBIJ DIT INSTRUCTIEBLAD IS BIJGESLOTEN WORDT 
TOESTEL GENOEMD  

1 Het toestel moet worden geïnstalleerd, in werking gesteld en onderhouden 
door gekwalificeerd technisch personeel in overeenstemming met de 
nationale en/of plaatselijke voorschriften. 

2 Als het toestel niet correct volgens de instructies in deze handleiding wordt 
geïnstalleerd, in werking gesteld en onderhouden, functioneert het mogelijk 
niet naar behoren en kan het de gebruiker in gevaar brengen.

3 Het toestel is niet ontworpen om te worden gebruikt door personen (of 
kinderen) met beperkte geestelijke, lichamelijke en zintuiglijke vermogens of 
met onvoldoende ervaring, tenzij zij onder toezicht staan of instructies voor het 
gebruik van het toestel krijgen van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid.

4 Spoel de leidingen schoon om eventuele resten, roest, afzettingen, soldeerafval 
en andere verontreinigende stoffen te verwijderen. Het hydraulische circuit 
moet schoon zijn.

5 Zorg ervoor dat alle aansluitingen waterdicht zijn.

6 Let er bij het tot stand brengen van de hydraulische aansluitingen op dat de 
schroefdraden mechanisch niet worden overbelast. Dit om het optreden van 
waterverlies met schade of letsel als gevolg na verloop van tijd te vermijden.

7 Watertemperaturen boven 50 °C kunnen ernstige brandwonden veroorzaken. 
Neem tijdens de installatie, de inbedrijfstelling en het onderhoud van het 
toestel de nodige voorzorgsmaatregelen in acht, zodat deze temperaturen 
geen gevaar voor personen kunnen vormen.

8 Bij zeer hard water of water met veel onzuiverheden dient er een geschikt 
waterfilterings- en behandelingssysteem aanwezig te zijn voordat het water het 
toestel binnenkomt, in overeenstemming met de geldende normen. Indien dit 
niet gebeurt, kan het toestel beschadigd raken en mogelijk niet correct werken.

9 Voor een optimale werking moet de lucht uit de vloeistof worden 
verwijderd. Vanwege de hoge compressibiliteit van de lucht wordt het om 
veiligheidsredenen afgeraden om met perslucht dichtheidstesten op het 
gehele systeem, en in het bijzonder op de ventielen, uit te voeren.

10 Het is niet toegestaan het toestel voor andere doeleinden te gebruiken dan 
waarvoor het bestemd is.

11 Dit toestel is niet geschikt voor omgevingen die bestemd zijn voor 
landbouwgebruik.

12 Als het toestel wordt gecombineerd met andere onderdelen van het systeem, 
moet rekening worden gehouden met de werkingskenmerken van beide 
componenten. Een eventuele onjuiste combinatie zou het functioneren van 
het toestel en/of de installatie kunnen schaden.

1 LET OP: Gevaar voor elektrische schokken. Spanningvoerende onderdelen.
Koppel de netvoeding los voordat u het kastje van het toestel opent.

2 De bedradingen moeten naar behoren worden uitgevoerd en bij aansluiting op 
het elektriciteitsnet moet de doorsnede van de kabel minimaal 0,75 mm2 zijn.

3 Vermijd tijdens installatie- of onderhoudswerkzaamheden direct contact 
met onderdelen die onder spanning staan of potentieel gevaarlijk zijn.

4 Het toestel moet geïnstalleerd worden in een geschikte ruimte en mag 
niet worden blootgesteld aan druppels of vochtigheid, direct zonlicht, 
weersinvloeden, warmtebronnen of elektromagnetische velden met een 
hoge intensiteit. Het toestel mag niet worden gebruikt in gebieden met een 
risico op explosie of brand.

5 Het toestel moet apart worden aangesloten op een onafhankelijke bipolaire 
schakelaar. Indien er reparaties nodig zijn aan de apparatuur, moet eerst de 
netvoeding worden afgesloten. Gebruik geen toestellen met automatische 
opstartfunctie, een timer of die per ongeluk opnieuw zouden kunnen 
worden opgestart.

6 Gebruik de juiste automatische beveiligingsinrichtingen die geschikt zijn 
voor de elektrische kenmerken van het gebied waar het toestel wordt 
geïnstalleerd en voldoen aan de geldende regelgeving.

7 Het toestel moet altijd geaard zijn voordat de netvoeding wordt aangesloten. 
Mocht het noodzakelijk zijn om het toestel te verwijderen, dan moet de 
aarding altijd pas worden afgekoppeld nadat de elektriciteitsgeleiders van 
de voeding zijn afgekoppeld. Controleer of de aarding van het gebouw 
deugdelijk is uitgevoerd volgens de geldende voorschriften.
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